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EXCHANGES OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY RELATING TO THE AGREEMENT CONCERNING
FINANCIAL ARRANGEMENTS CONSTITUTED BY THE
EXCHANGE OF NOTES OF DECEMBER 9, 1960

No. 1
Her Majesty’s Ambassador at Ankara to the Turkish Minister of Finance

British Embassy,
Monsieur le Ministre, Ankara, August 20, 1964.

I have the honour to refer to the Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Turkey concerning Financial Arrangements
for the period ending the Ist of June, 1961, relating to the Agreement of
the 11th of February, 1954.(") which was constituted by Notes exchanged
at Ankara on the 9th of December, 1960,(*) and to the Agreed Minutes
of the 31st of May,(*) and the 30th of November, 1961,(*) which extended
the said Agreement to the 1st of December, 1961, and the 1st of June, 1962,
respectively, and to the exchange of Notes on the 23rd of June, 1962.(%)
on the 27th of December, 1962,(°) on the [7th of June, 1963,(") and on
the 16th of January, 1964,(*) which extended the said Agreement to the
ist of December, 1962, to the 1st of June, 1963, to the 1st of December,
1963, and to the 1st of June, 1964, respectively.

2. As a result of recent discussions and acting upon instructions from
Her Majesty’s Principal Secretary of State for FForeign Affairs, I now have
the honour to propose that the following arrangements should be put into
effect: —

(@) In the period ending the 1st of June, 1965, Turkish liras from the
account forming the subject of the Notes exchanged at Ankara on
the 16th of January, 1964, will be freely accepted for purchases of
Turkish fresh fruit {including citrus fruit) and vegetables and Turkish
wines, or for other products which may be approved by the Turkish
Government and the Government of the United Kingdom and officially
notified by the Turkish Government to Her Majesty’s Embassy,
intended for internal consumption'in the United Kingdom and effected
by traders resident in the United Kingdom up to a total amount of
5 million Turkish liras.

(") “ Treaty Series . 25 (1954)”, Cmd. 9120.

(2) * Treaty Series No. 86 (1960) ", Cmnd. 1256.
(?) * Trealy Series No. 78 (1961}, Cmnd. 1483,
(*) * Treaty Series No. 26 (1962)”, Cmnd. 1670.
(*) ** Treaty Series No. 63 (1962)", Cmnd. 1861.
(%) * Treaty Series No. 34 (1963}, Cmnd. 2044.
(7) “* Treaty Series No. 64 (1963)”, Cmnd, 2131,
(%) ** Treaty Series No. .21 (1964)"”, Cmnd. 2345.
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(b) Before the 1st of June, 1965, the Turkish Government and the
Government of the United Kingdom shall discuss the possibility of
using the remaining Turkish liras, amounting to approximately
13,950,000 Turkish liras, for expenditure in Turkish currency on
projects of mutual interest, particularly within the ambit of the
Anglo-Turkish Cultural Agreement.

(c) The Government of the United Kingdom and the Turkish Government
shall discuss before the Ist of June, 1965, any further arrangements
required thereafter in the light of progress in disposing of the lira
accounts. If no agreement is reached on any further arrangements,
the provisions of the Agreements mentioned in the preamble to the
Notes exchanged at Ankara on the 9th of December, 1960, shall once
more apply.

3. 1 have the honour to request that Your Excellency would confirm
that these arrangements are acceptable to the Turkish Government and to
propose that this Note and Your Excellency’s reply to that effect shall be
regarded as constituting agreement between the two Governments which
shall take effect on this day’s date.

I have the honour to be,
with the highest consideration,
. Monsieur le Ministre,
Your Excellency’s obedient Servant,
DENIS ALLEN

Ng. 2
The Turkish Minister of Finance to Her Majesty’'s Ambassador at Ankara

Ekselans, Ankara. 20 Agustos j‘964.

Tiirkce terciimesi asagiya dercolunan 20 Agustos 1964 tarihli
mektuplarmin alindigim Ekselanslarina bildirmekle seref duyarim:

“1. Biiyilk Britanya ve Kuzey Irlanda Hiikimeti ile Tiirkiye
Cumbhuriyeti Hiikimeti arasinda 1 Haziran 1961 tarihinde nihayet bulacak
devre icin Ankara’da 9 Arabk 1960 tarihinde Nota teatisi suretiyle
akdedilmis olan ve 11 Subat 1954 tarihli Anlagma ile alikah mali hususlara
miiteallix bulunan ve 31 Mayis ve 30 Kasim 1961 tarihlerinde sirasi ile
I Aralik 1961 ve | Haziran 1962 ye kadar temdit edilen Anlagmaya
ve mezkiir Anlagmay: sirasiyle 1 Arahk 1962, 1 Haziran 1963, 1 Aralik
1963 ve 1 Haziran 1964 tarihlerine kadar temdit eden, 23 Haziran 1962,
27 Aralik 1962, 17 Haziran 1963 ve 16 Ocak 1964 tarihlerindeki Nota
teatisine rucu etmekle seref duyarmm.
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- 5~2. Son .miizakereler ve Birlesik Kralhk Hiikimeti Digigleri
Bakanmdan ‘aldifim  talimat gerefince agafidaki - hususlanin tatbik
mevkunc konulmasini teklif. etmekle seref duyanm.: :

(a) ¥ Hazu'an 1965 tarihinde nihayete erecek muddet zarfinda
“16° Ocak - 1964 tarihindeki Nota teatisine mevzu teskil eden
hesaptaki Tiirk liralarindan TIL.. 5.000.000 kadar olan kisum, Tiirk

. Tnengeli taze meyve ve yag sebze (narenciye dahil) ve sarap veya
Tiirk HiikGmeti ve Birlesik Kralhlk Hiikimetlerince migtereken
. tasvip edilen ve Tirk HikGmetince Majestelerinin . Bilyiik

. -- - Eliligine resmen teblig edilecek diger Tiirk Mallarimn, Birlesik

.+ Krallikta mukim" tiiccarlar tarafindan Birlesik Krallik dahilinde

: . istihlik edilmek iizere, mubayaasmda sarbestc;e kullan1lab11ecekt1r

(b) [ Haziran 1965 den once Tirk Hikimeti ve Birlesik Kraihk
. Hiikkdimeti bakiye kalan takriben 13.950.000 liranin ingiliz-Tiirk

o Kultur Anlasmam -gergevesi - dahilinde her iki tarafi ilgilendiren

’ pm]clcr igin Tirk parasi ‘tle harcanmak suretlyle sarf 1mkan1ru
%" mitzakere edeceklerdir. ok

(c) 'Blrleglk Krallik” HiikGimeti ve Tiirk Hiikiimeti 1 Haziran 1965
- tarihinden dnce Tiirk lirasi hesaplarinin tasfiyesinde ~kaydolunan

_-terakkinin 1g1ia alunda, difer lizumlu tedbirleri miizakere

. edeceklerdir. Bu tedbirler iizerinde bir Anlagmaya varimadis

" ‘takdirde 9 Aralik 1960 tarihinde Ankara’da teati olunan Notalarin

‘mukaddemesinde_ . yazih Anlagmalarin  hiikiimleri -yeniden tatbik

‘mevknnc gu‘ecektlr

3 Yukaridaki - hususlarm Tiirk Hitkiimetince de kabul olundugunun

teyit buyrulmasmi Ekselanslarindan rica ile bu mektup ve Ekseldnslarimn
bu mektuba verecekleri cevaplarimn iki Hiikimet arasinda vanlan
bugiinkii tarihle mer’iyete glrecek olan bir Anlagsma teldkki edilmesini
teklif eylemekle seref duyarim.”

Tiirkiye . Cumhuriyeti Hiikmetinin yukaridaki hususlarda mutabik
. oldugunu Ekselinlanina arzetmekle geref duyarim.

En derin hiirmetlerimin kabuliinii rica ederim. Ekseldns.

Maliye Bakam
~F:  MELEN.

w s ‘.Translation of No. 2

Excellency, - - . o oo August 20, 1964

..+ 1 have the honour to acknowledgc receipt of Your Excellency’s Note
o_t' thg 2ch_,of August, 1(9641 which in translation reads as;_follows

[As in No. 1]
I have the honour to mform Your Excellency that the Government of

;t'he Turklsh Republic agree w1th the above.

' Please accept Your Excellency, the assurance of my hlghest consideration,
B T ‘ Minister of Fmance
F. MELEN,



No. 3
The Turkish Minister of Finance to Her Majesty’'s Ambassador at Ankara

Ekselins, ' Ankara. 14 Ocak 1965.

Biiyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Hiikiimeti ile Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti arasinda 20 Ajpustos 1964 tarihinde Nota teatisi suretiyle
akdedilmis olan mali hususlara miiteallik bulunan Anlagma’ya atfen mezkir
Anlagmamin 2 (¢) maddesinin agagida belirtilen gekilde tadilini teklif
eylemekle seref duyanm.

“2(a): 1 Haziran 1965, tarihinde nihayete erecek miiddet zarfinda
16 Ocak 1964 tarihinde Ankara’da vaki Nota teatisine mevzu tegkil eden
hesaptaki Tiirk Liralanindan yekiin olarzk 5.000.000.-Tiirk Liralik bir
mebla} Tiirk menseli taze meyve (limon miistesna olmak iizere narenciye
dahil) ve yasg sebze ve Tiirk garabi veya Tiirk Hiikiimeti ve Birlegik
Kiralhk Hiikiimetlerince tasvip edilecek ve Tirk Hiikiimetince
Majestelerinin Biiyitk Elgiligine resmen tebli§ edilecek diger mallarin
Birlegik Kirallilk dahilinde istihlak -edilmek iizere, Birlesik Kirallikta
mukim tiiccar tarafindan miibayaasinda kullamlmak iizere serbestge kabul
edilecektir.”

Yukarida zikri gecen teklif Biiyiik Britanya ve Kuzey Irlanda Birlegik
Kiralh# Hiikiimetince kabul edildigi takdirde igbu Notanmin ve Ekselanslaninin
ayni mealdeki cevaplanimin iki Hiikiimet arasinda vanlan ve bugiinkii tarihle
mer'iyete girecek bir Anlagma telikki edilmesini teklif etmekle geref duyanm.

En derin saygilanntmn kabuliinii rica ederim, Ekselans.
Maliye Bakani
F. MELEN.

Translation of No. 3

Excellency, January 14, 1965.

I have the honour to refer to the Agreement on financial arrangements
between the Government of the Republic of Turkey and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland constituted by the
exchange of Notes of the 20th of August, 1964 and to propose that
paragraph 2 (a) of the Agreement be amended to read as follows: —

“2(a) In the period ending the 1st of June, 1965, Turkish liras from
the account forming the subject of the Notes exchanged at Ankara on
the 16th of January, 1964, will be freely accepted for purchases’ of Turkish
fresh fruit (including citrus fruit with the exception of lemons} and
vegetables and Turkish wines, or for the other products which may be
approved by the Turkish Government and the Government of the United
Kingdom and officially notified by the Turkish Government to Her
Majesty’s Embassy, intended for internal consumption in the United
Kingdom and effected by traders resident in the United Kingdom up to a
total amount of 5 million Turkish liras.”
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If the above proposal is acceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to suggest
that the present Note and .Your Excellency’s reply in that sense should be
regarded as constituting an agreement between the two Governments which
shall take effect on this day s date.

Please accept, Your Excellency, the assurancc of my highest consideration.
Minister of Finance
F. MELEN.

" No. 4
Her Majesty’'s Ambassador at Ankara to" the Turkish Minister of Finance

British Embassy,
Monsieur le Ministre, Ankara, January 14, 1965.

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
the 14th of January, 1965, which in translation reads as follows: —

[As in translatlon of No. 3]

2. I have the honour to inform Your Excellency that the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland agree with the
above.

I have the honour to be,
with the highest consideration,
Monsieur le Ministre,
Your Excellency’s obedient Servant,
DENIS ALLEN

Printed and published in England by
HEr MAJESTY’S STATIONERY OFFICE
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